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 : ملخص
ترجمتو للنّصوص التّقنيّة، كما يبنٌّ يحدّد ىذا الدقال الخطوات الأساسيّة الّتي يستحسن أن يتّبعها الدترجم أثناء    

الصّعوبات الّتي يواجهها في  ترجمة ىذا النّوع من النّصوص وكيفيّة تجاوزىا، وىذا باتبّاع منهجيّة خاصّة بترجمة 
في كتابها  "Christine Durieux " النّصوص التّقنية اعتمادا على الدقاربة التّي اقترحتها كريستنٌ دوريو

ّّ لذذا الدقال ىو اقتراح منهجيّة ترجمة النّصوص التّقنيّة "أسس تدريس الترّ  جمة التّقنية"  وعليو إننّ الذد  الأساس
 .وتوضيح كيفيّة العمل بها من أجل تسهيل مهمّة الدترجم وتدكينو من أداء ترجمة تقنية صحيحة

التّقنيّة، نهج تبيان دلالات الألفاظ، البحث : النّصّ التّقنّي، التّرجمة التّقنيّة، الدصطلحات الكلمات المفاتيح
ّّ التّمهيديّ، مستوى اللّغة  .الوثائق

Abstract:  

   The present paper was written with the aim of clarifying a methodology for 

translating technical texts. We relied on the approach suggested by "Christine 

Durieux" with the objective of highlighting the basic steps a translator needs to 

follow in order to tackle the difficulties of translating technical texts. This 

methodology facilitates the task of the translator, enables him overcome the 

obstacles that may complicate the process of translating and hence guides him/her 

to produce an adequate technical translation. 

Keywords: technical text, technical translation, documentary research, 

semasiological approach, language register, technical terms. 
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 مقدمة:  .1
يتناول البحث موضوع منهجيّة ترجمة النّصوص التّقنيّة على لضو النّصوص الّتي تكتب من قِبَلِ الخبراءِ     

والدهندسنٌ في لرال الذندسة الديكانيكيّة والكهربائيّة مثلب، أو بعبارة أخرى أدلةّ الدستخدمنٌ والدخطّطات والنّشرات 
قنيّة الخاصّة بالأجهزة الكهرومنزليّة والإلكترونيّة، يدكن أن لصد ىذه النّصوص مطبوعة أو مدرجة في والدقالات التّ 

الدواقع الإلكترونيّة الخاصّة بالشّركات  الدصنّعة لغرض تسويق الآلات أو التّواصل مع الشّركات التي يحتمل أن 
 .تشتري الآلات الصّناعيّة

الدوضوع لكون ترجمة النّصّ التّقنّي من بنٌ الوسائل الّتي تسهّل علينا اللّحاق بركب ولقد وقع اختياري على ىذا     
ّّ والتّجاريّ حيث يعتمد عليها  ، أضف إلى ذلك أنوّ يستحيل الاستغناء عنها في المجال الصّناع ّّ التّطوّر التّكنولوج

دون توإنً النّصّ التّقنّي الّذي يدكّنو من إهم   في التّواصل مع الزبّون، إهذا الأخنً لا يقتنع بمدى إعاليّة الآلة من
كيفيّة استخدام الآلة ومدى تلبؤمها مع حاجتو  كما أنّ ترجمة  النّصوص التّقنيّة تدكّننا من اكتشا  ما يخترعو 
وينتجو الآخر، وىذا ما يتيح لنا إرصة لزاكاتو وولوج عالم الصّناعة والإنتاج والخروج من دوّامة الاستهلبك 

ستنًاد  أمّا بالنّسبة للمترجم الدتدرّب إننوّ سيجد نفسو بعد التّخرجّ مططراّ للئلدام بهذا التّخصّص لأنوّ مطلوب والا
 .بكثرة في سوق العمل

  إما ىّ منهجيّة ترجمة النّصوص التّقنيّة؟
 " Christine Durieux " نتطرّق إلى تحليل الدقاربة الّتي اقترحتها كريستنٌ دوريو    
 .كتابها "أسس تدريس التّرجمة التّقنيّة" من أجل الإجابة عن الإشكاليّة الدطروحةفي  
 :الدقاربة الدقترحة.1

 Christine"قبل الشّروع في تقديم الدقاربة وتحليلها، يجدر الذكّر أنّها لم تبتكر من قبل كريستنٌ دوريو

Durieux " كلّ من سليسكوإيتش  بل ىّ في الحقيقة مستنبطة لشاّ جاء في أعمال وكتاباتSeleskovitch” 

حول نظريةّ الدعنى، وىذا ما  ”Jean Delisle“ وجان دوليل ”Marianne Lederer“ وماريان ليديرير “
 :نوّىت بو دوريو في تدهيد الكتاب

« Cette réflexion n’a pas pour objet d’échafauder une nouvelle théorie, mais se 
fonde sur la théorie du sens telle qu’elle a été élaborée par Mademoiselle 
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Seleskovitch et Marianne Lederer puis reprise par Jean Delisle. » (Durieux, 1988,  
8.) 

لا يهد  ىذا البحث للتّأسيس لنظريةّ جديدة إنّّا يعتمد على نظريةّ الدعنى كما عرضت من طر   "
 )ليديرير" و"جان دوليل "في لزاولتو لإعادة إحيائها" ( ترجمتنا"سليسكوإيتش" و"ماريان 

 
 :ـ تعريف المقاربة المقترحة1.1

 
على ضرورة إهم نصّ اللّغة الدنقول منها من أجل " Christine Durieux" تشدّد كريستنٌ دوريو     

وىذه … م، ولكن نفهم لنترجمالتّمكّن من ترجمة النّصّ ترجمة صحيحة، وتنطلق من مبدإ أننّا :"لا نترجم لنفه
   :آلية يدكن تصويرىا بالشّكل التاّلي

  الفهم                                              
 
 

                              
 

    النّصّ الدصدر                  النّصّ الذد                       
     اظ           نهج تسمية الدعانينهج تبيان دلالات الألف              

ّّ والوقو  على  يبدو شكل الصّورة الدثلّث مناسبا لأنوّ يظهر جيّدا أنّ الفهم يسمح بالخروج من النّصّ الأصل
 (2337، 65مساإة منو " )دوريو ـ ترجمة مُقَنّص، 

ما يُـعَدُّ خطوة أولى، أي: قبل الشّروع  نتبنٌّ من خلبل الشّكل أنّ التّرجمة تقوم على قراءة النّصّ كلّو وإهمو، وىذا
في لزاولة ترجمتو، الشّّء الذّي يستوجب التّعامل مع النّصّ بمجملو لا الوقو  عند كلّ مفردة أو مصطلح أشكل 
علينا إهمو  إمن شأن ىذا الأسلوب أن يتسبّب في ضياع الجهد والوقت ويدنع من الحصول على ترجمة صحيحة  

ية متكاملة مترابطة إيستحسن التّعامل معها باعتبارىا كلّب متكاملب وإن كانت تقنيّة من أجل وبما أنّ النّصوص بن
إهم إحوى النّصّ  وبعد التّمكن من إهم النّصّ يدكن الانتقال إلى الخطوة الدوالية الدتمثلّة في إعادة الصّياغة باللّغة 
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مقابلبتها، أو باختصار الانتقال من نهج تبيان وتقصّّ الدنقول إليها والتّركيز على الدصطلحات التّقنيّة وإيجاد 
  .دلالات الألفاظ إلى نهج تسمية الدعاني

    :ـ نهج تبيان دلالات الألفاظ 2.1
، وىذا ما يتمّ بالقراءة، ويدكن في ىذا الصّدد اللّجوء إلى تقنيات القراءة  ّّ تبدأ الدرحلة الأولى بفهم النّصّ الأصل

 . على الدترجم الوقت خاصّة وأنّ عملو لزكوم بآجال لزدّدة يتّفق عليها مع زبونو أو مديره السّريعة الّتي توإرّ
 :عمليّة القراءة السّريعة .3.2.1

 :يلخّص الدكّتور لزمّد عبد الغنّي حسن ىلبل التّخطيط لعمليّة القراءة السّريعة في أربع مراحل أساسيّة ىّ
  :النّظرة الشّاملة 1.3.2.1
خطوة في القراءة السّريعة الفعّالة إذ أننّا نقوم من خلبلذا بأخذ إكرة عامّة حول مطمون النّصّ "وتعني ىّ أوّل 

الدسح السّريع للتّعرّ  على مدى أهميّّة الدوضوع بالنّسبة لك، ويحدّد صورة أوّليّة للمهمّ ولغنً الدهمّ  ") ىلبل، 
21،2334.)  

النّصّ لزاولا استكشا  الدوضوع الدعالج إيو وما يتوجّب التّركيز عليو وما لا أي: أن يلقّ القارئ نظرة سريعة على 
يتوجّب أن يركّز عليو  وعادة ما يتمّ بقراءة الفهرس والعناوين الرئّيسيّة وما كتب بالبنط العريض  إنن كان الدترجم 

وان: "خطّ إنتاج الألواح العازلة بصدد ترجمة وثيقة تقنية مثل مدوّنة ىذا البحث التّي تتمثلّ في عرض تقني بعن
 ( إننّ 2316، 1بالبولي  يورثنٌ و البولي سنيوتنً الدتواصل على أساس نظام التشغيل الكامل")دميت للهندسة، 

كفيل بتقديم إكرة عامّة   -العنوان وحده أي: عنوان الددوّنة التي أتناول تحليل نّاذج من ترجمتها في ىذا  الدقال
يوضّح أنّ النّصّ تقنّي بالدّرجة الأولى و أنّ خطّ الإنتاج عبارة عن لرموعة من الآلات التّي حول لزتواىا، حيث 

تعمل معا من أجل إنتاج الألواح العازلة التي تستعمل كجدران وأسقف في إنشاء البناءات الجاىزة وغر  التبريد، 
دّد نوع الدنتج والدراحل الأساسيّة للتّشغيل أمّا الفهرس إيبنٌّ أنّ الخطّ يتكوّن من  ثلبث وعشرين وحدة، كما يح

والإنتاج معا  أمّا إيما يخصّ العناوين الرئّيسيّة وما كتب بالبنط العريض إهّ تعرّ  الدترجم على الأجزاء الأساسيّة 
لكلّ آلة  وىذا ما يسمح للمترجم بتصوّر نوع الآلات الّتي سيترجم الدصطلحات الخاصّة بها وكيفيّة استعمالذا 

 .وأهميّّتها بالنّسبة لخطّ الإنتاج وكذا مراحل التّصنيع
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  :التّصفّح 2.3.2.1

ىو الخطوة الثاّنية الّتي تدكّننا من تحديد النّقاط الأساسيّة الّتي يتناولذا النّصّ وكذا أىمّ الدعلومات الدوجودة إيو "أن 
النّصّ والجمل والأسلوب اللّغويّ ")  تجري بنفسك بنٌ الأوراق وتتعرّ  على المحتويات من خلبل بعض إقرات

  (.2334، 21ىلبل، 
أي: الانتقال إلى لزتوى النّصّ من خلبل تحليل الكلمات الدفاتيح والفقرات والجمل الأىمّ كأول وآخر جملة من  

للمترجم  كلّ إقرة، خاصّة إن كان النّصّ مكتوبا باللّغة الإلصليزيةّ، وتدوين بعض النّقاط  وفي ىذه الدرحلة تتبنٌّ 
أهميّّة كلّ آلة و وظيفتها وبعض تفاصيل خطوات التّصنيع والدصطلحات الّتي تعبّر عنها ويبدأ غموض النّصّ في 
ّّ بمادّة عازلة، وأنّ أوّل خطوة في التّصنيع ىّ بسط  الالصلبء، أي: إنوّ يفهم أنّ الدنتج ىو عبارة عن لوح  لزش

يفهما بغلب  يحميهما من التّأثنًات الخارجيّة وتشكيل الصفيحتنٌ يحشى ما اللّفّة السّفليّة والعلويةّ ومن ثّم تغل
بينهما بالدادّة العازلة ثّم تلصّق لتصبح قطعة واحدة وتقطع لتحصل على الشّكل النهائّ للوح العازل وبعدىا تتمّ 

أمّا الآلات أو الوحدات  إعادة ترتيب الألواح  وتغليفها لتكون جاىزة للتّسليم  ىذا إيما يخصّ مراحل التّصنيع،
الدسئولة عن ىذه الدراحل الأساسيّة إأغلبها متعلّق بالذندسة الديكانيكيّة أو الصّناعيّة، وبعطها متعلّق بالذندسة 
ّّ وتساعده  الكهربائيّة والإعلبم الآلي  إهذه الدرحلة من القراءة تدكّن الدترجم من إهم النّصّ بشكل عامّ وسطح

 .صّ وطبيعة الدصطلحات والدفاىيم الّتي يتعامل معها ويحتاج إلى إهمهاعلى تحديد لرال النّ 
 :القراءة الأوّليّة .3.3.2.1

يدكن للقارئ أن يقرأ النّصّ كاملب في ىذه الدرحلة ويتوسّع في إهمو "وتعنى بالسّعّ لضو توسيع مساحة الفهم  
 ".لتهيئة نفسو للتّعمّق في الفهموتتطلّب أن يحقّق القارئ الفهم السّريع والقدرة على التّذكّر 

  (.2334، 21ىلبل،  )
ويقوم القارئ في ىذه الدرحلة بمحاولة توسيع إهمو للنّص والتّأكّد لشا أدركو باسترجاع النّقاط الأىمّ لأنوّ سنًكّز 

 .عليها في الدرحلة الآتية، أي: مرحلة القراءة العميقة
  :القراءة العميقة 4.3.2.1
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 ( 2334 21جم في قراءتو "وىّ الفهم العميق للكلمات والجمل وما بنٌ السّطور " )ىلبل، حيث يتعمّق الدتر 
ومن ثّم الولوج إلى عمق النّصّ ولزاولة شرح ما أشكل إهمو من مصطلحات  وىنا يتعنٌّ على الدترجم قراءة النّصّ 

 .مكّن من إهموبعمق والقيام بالبحوث اللبزّمة من أجل تجاوز صعوبات النّصّ التّقنّي والتّ 
 :صعوبة ترجمة النّصّ التّقنيّ  4.2.1

تبرز صعوبة ترجمة النّصّ التّقنّي حنٌ يصل الدترجم لدرحلة القراءة العميقة، وتزداد الصّعوبة كلّما كان النّصّ     
في متخصّصا أكثر واحتوى على مصطلحات ومعلومات تقنيّة لم يعتد الدترجم عليها أو لم يسبق لو أن سمع بها، و 

 :ىذا الصّدد يقول جان دوليل
"La difficulté de leur traduction indépendamment des aptitudes de ceux que les 
traduisent, tien à leur contenu technique." (Delisle, 1984, 25.) 

التّقنيّة الّتي تحتوي بغضّ النّظر عن قدرات مترجمّ النّصوص التّقنيّة إنن صعوبة ترجمتها راجعة للمطامنٌ  " 
عليها ")ترجمتنا( إمن الصّعب جدّا على مترجم حديث التّخرجّ أن يترجم نصّا تقنيّا يتمثّل في عرض تقنّي لخطّ 
إنتاج الألواح العازلة، إلب ىو متخصّص في الذندسة الديكانيكيّة ولا ىو معتاد على ترجمة أو قراءة مثل ىذه 

ليّة حول مثل ىذه الآلات تكون منعدمة أو قليلة في معظم الحالات  ونستنتج النّصوص  كما أنّ مكتسباتو القب
 .من ىنا ضرورة إثراء الدعار  الدتعلّقة بموضوع النّصّ وتوسيعها بغية الفهم، وبالتّالي التّمكّن من الترجمة

 :البحث الوثائقيّ التّمهيديّ  3.1
ّّ التّمهيديّ من أجل إثراء الدعار  القيام بعم "Christine Durieux" تقترح كريستنٌ دوريو  ليّة البحث الوثائق

 .الدتعلّقة بموضوع النّصّ حتّّ يفهم الدترجم النّصّ الأصلّ وتتيسّر لو عمليّة التّرجمة
« En partant d’un principe qu’un traducteur travaille normalement vers sa langue 
maternelle, la recherche documentaire dans la langue d’arrivée présente le double 
avantage de fournir : (1) une information plus rapidement compréhensible par le 
lecteur, (2) une terminologie et son emploi, directement exploitables dans 
l’exécution de la traduction. (Durieux, 1988 ,42.) 
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ّّ باللّغة الدنقول إليها يعود إن ان" طلقنا من مبدإ إنّ الدترجم عادة ما يترجم لضو لغتو الأمّ إننّ البحث الوثائق
بالفائدة على القارئ من جهتنٌ حيث إنوّ يقدّم معلومة قابلة للفهم بسرعة أكبر، ومن جهة أخرى يقدّم 

 ( نص الترجمة ") ترجمتنا  الدصطلحات الدتخصّصة واستخداماتها جاىزة للبستغلبل  مباشرة في
يدكن اللّجوء إلى النّصوص الدوازية الّتي يدكن أن تكون عبارة عن نشرات أو مقالات تقنيّة أو كتب  متخصّصة في 
المجال مثل تلك الّتي تنشرىا معاىد وجامعات العلوم والتّكنولوجيا  كما يدكن مشاىدة الفيديوىات الّتي تدرجها 

ت في مواقعها وقنواتها لتشرح الدواصفات التّقنيّة للآلات من استيعاب المحتوى على لضو الشّركات الدصنّعة للآلا
أسرع وأسهل لأنّها مكتوبة بلغتو الأم  كما أنّها تساعده على إهم الدصطلحات وىّ واردة في سياق لزدّد  وىذا 

وإيجاد الدكاإئ الدناسب للدّالّ وانتقائو  ما يوإرّ عليو البحث في الدعاجم الثنّائيّة والدتخصّصة من أجل إهم الددلول
من بنٌ الخيارات الدقترحة الدختلفة  ىذا من جهة، ومن مزايا الاستعانة بمثل ىذه الوثائق أيطا احتوائها على 
الدخطّطات البيانيّة والصّور والأشكال  وىذا ما يجعل الأمور أوضح في ذىن الدترجم ويعطيو الصّورة الحقيقيّة 

الجزء الّذي وضع لو الدصطلح التقنّي الّذي يصعب على الدترجم إهمو  كما أنّ وجود الدصطلحات في للقطعة أو 
مثل ىذه الوثائق دليل على أنّها مستعملة ومتداولة في الديدان  وبالتاّلي يسهل تقبلّها من قبل القارئ خاصّة إن  

إهمو للموضوع حتّّ يوإرّ الوقت والجهد  كان متخصّصا  ويستحسن أن يطلّع الدترجم على الوثائق الّتي تخدم
خاصّة وأنّ عملو مقيّد بالآجال الدتّفق عليها كما سبق الذكّر، وحتّّ لا يتيو في تفاصيل تقنيّة لا يدكنو إهمها وىو 
ت في غنى عنها  وبهذا يتجنّب الدترجم التّركيز على الدرامزة ويتهيّأ للقيام بالتّرجمة بعد أن مرّ بنهج تبيان دلالا

 .الألفاظ
ّّ الدتمثلّة في  نذكر في ما يلّ أسماء بعض المجلّبت الّتي يدكن الاستفادة منها لفكّ شفرات النّصّ الأصل

 :الدصطلحات
  .لرلّة العلوم والتّكنولوجيا الصّادرة عن معهد الكويت للؤبحاث العلميّة

 . لرلّة العربّي العلميّة الصّادرة عن وزارة الاتّصال الكويتيّة
Smart Computing Magazine 
Science News 
Popular Mechanics 

 :نهج تسمية المعاني .4.1
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يدكن الانتقال إلى ىذه الدرحلة بعد التّمكّن من إهم الدعلومات الواردة في النّصّ واستخلبص الدصطلحات  إما   
ل إليها  وتقول" ديريو" في ىذا بقّ للمترجم ىو إعادة صياغة النّصّ بأسلوبو الخاصّ مع احترام اللّغة الدنقو 

الصّدد:" خلبل مرحلة إعادة التّعبنً)نهج تسمية الأشياء( يعمل الدترجم على صياغة ما إهمو من النّصّ الدكتوب 
ّّ لزترما  باللّغة الدصدر مستخدما اللّغة الذد  بمعزل عن شكل النّصّ أو تركيبتو    هموّ أن يصبغ معنى النّصّ الأصل

  (.126،2337لّغة الذد   " )دوريو، ترجمة مُقَنّص،لاستخدامات ال
إذا إننّ وظيفة الدترجم لا تكمن في البحث عن الدصطلحات في اللّغة الدنقول إليها واستبدالذا بالدصطلحات الواردة 

ّّ والتّشبّث بالنّاحية الشّكليّة والتّركيبيّة للنّصّ من أجل أداء التّرجمة، وإنّّا يتعنٌّ   عليو أن يفهم في النّصّ الأصل
لزتوى النّصّ جيّدا ويحاول إعادة صياغتو أو التّعبنً عنو في اللّغة الدنقول إليها بأسلوبو الخاصّ حتّّ ينتج عنو نصّ 

 ّّ  .متناسق ومنسجم أو بعبارة أخرى نصّ جديد ومتخصّص لا يشعر قارئو بأنوّ مترجم بل بأنوّ نصّ أصل
التّقنيّة ليس الدرامزة أو التّركيز على الدصطلحات التّقنيّة إحسب وىذا ما  ونستنتج أنّ أىمّ ما في ترجمة النّصوص

 :أكّدتو  "كرستنٌ دوريو" في كتابها أسس تدريس التّرجمة التقنيّة
لا تقتصر ترجمة النصوص التقنية على البحث عن مقابلبت موضوعة سلفا للمصطلحات التقنية  " )دوريو، "

 ( 73،2337ترجمة مُقَنّص،
ب التّركيز على الدصطلحات إحسب وإيجاد مقابلبتها، إهّ ورغم صعوبتها وأهميّتها ليست بأصعب ما يتعلّق لا يج

 .بالتّرجمة التّقنيّة، بل يجب التّركيز على إهم مدلولاتها، وكذا إهم الدعلومات الّتي يحتوي عليها النّصّ أوّلا
أنّ ىذه الدرحلة تستلزم  الاىتمام بطبيعة النّص والدتلقّّ  أمّا إيما يخصّ الصّياغة الأخنًة للنص إنًى جان دوليل 

 .معاً 
Le traducteur de sa part doit tenir compte de l’origine du texte à ré exprimer, de sa 
nature et du public visé(les futurs lecteurs) "(Delisle, 1984 , 23.) 

 (وطبيعتو والجمهور الدستهد  أي القراّء" )ترجمتا يأخذ الدترجم بعنٌ الاعتبار أصل النّصّ "
يتعنٌّ على الدترجم احترام طبيعة النّصّ التّقنّي وكذا طبيعة الدتلقّّ؛ إنن كانت التّرجمة مثلب عبارة عن إعادة صياغة 
لنصّ تقنّي يتمثّل في دليل استخدام خلّبط إيستحسن أن تستعمل لغة بسيطة وواضحة، أي: أن يحترم مستوى 
اللّغة  إبما أنّ الدتلقّّ من عامّة النّاس، والذد  من التّرجمة ىو تدكينو من الاستعمال الصّحيح للآلة، إيمكن 
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لوجود أيّ لبس في الدعنى أو خطن في التّرجمة أو حتّّ استعمال لغة متخصّصة بحتة وعالية الدستوى أن يؤدّي إلى 
من كلّ الاستعمالات الدمكنة لو  أمّا إن كان النّصّ موجّها إلى إتلب  الجهاز أو عدم تدكّن الزبون من الاستفادة 

إئة تتميّز بالدعرإة التّقنيّة أو أنّها من أىل التّخصّص كالدهندسنٌ والتّقنيّنٌ وعمّال الصّيانة والتّصليح، إتستعمل 
ذلك ويجب لساطبتو الدصطلحات التّقنيّة من دون اللّجوء إلى تبسيطها أو توضيحها لأنّ الدتلقّّ في غنى عن 

 .حسب مستواه
 

  :تحليل ترجمة نصّ تقنيّ وبعض المصطلحات الهندسيّة الواردة فيه .2
ولتوضيح الدفاىيم الّتي تّدت مناقشتها  نقترح تحليلب بسيطا لدقطع من عرض تقنّي لخطّ إنتاج الألواح العازلة     

  .التشغيل الكامل وترجمتو بالبولي  يورثنٌ و البولي سنيوتنً الدتواصل على أساس نظام
 :تعريف الألواح العازلة 1.2

“Sandwich panel: A composite product comprising outer thin rigid metal sheet 
(usually coated steel or aluminium alloy) either side of a bonded core of insulating 
material.”(Cooke, 2OOO, 5.) 

ىو عبارة عن منتج مركّب يحتوي على صفيحتنٌ معدنيتّنٌ خارجيّتنٌ رإيعتنٌ وصلبتنٌ)عادة ما تصنع  اللّوح العازل
ّّ أو سبائك الألدنيوم( تشكّلبن جانبي الدادّة العازلة )ترجمتنا  (من الفولاذ الدطل

دّة عازلة  إذن ىو لوح يتشكّل من ثلبث طبقات؛ صفيحتنٌ معدنيّتنٌ صلبتنٌ غنً سميكتنٌ ولزشوّتنٌ بما   
ويستعمل ىذا اللّوح في البناء إذ إنّ بعض أنواعو مصنّعة لتثبّت كجدران، وأنواع أخرى تستعمل كأسقف  وبما أنّ 
الأسقف والجدران جاىزة إهّ تسهّل عمليّة البناء وتساعد على إلصاز الدشاريع في وقت قصنً، ولذذا يكثر الطلّب 

 .عليها
 :يّ تحليل لمقطع من العرض التّقن 2.2
 :النّصّ 

E-DESCRIPTION OF THE LINE 
1-   UNCOILER UNITS 
1-a ) Coil Cars for Upper and Lower Coils  
1-b) Coil Openers for Upper and Lower Coils 
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1-c) Looping System for Both Coils 

 
This is a carriage to transport and deliver a bundle of the rolled steel sheet (coil) to 
the uncoiler. 
Up-lift & down-lift are achieved by the use of a hydraulic cylinder which moves 
right and left supported by 4 wheels on a rail. 
Two units are needed for Upper Coil and Lower Coil operation. 
Type  : 4-wheel driving by hydraulic power 
Coil weight : max. 12000kg. 
Coil width : max. 1,250mm 
Lift  : hydraulic cylinder 
Traveling : AC geared motor 
Rail  : 15kg rail 
Main body : welded steel structure (Dmmet Engineering, 2016, 16.) 

  س   وصف الخطّ 
 وحدات فكّ اللّفائف . 1

 للّفائف العلويةّ والسّفليّةآ   عربات اللّفّ 
 ب   إاتحة اللّفّة للّفائف العلويةّ والسّفليّة

 ج   نظام العقد لكلتا اللّفّتنٌ
ىذه عربة لنقل وتسليم حزمة قطع اللّفائف الفولاذيةّ لآلة إكّ اللّفائف  الرإّع للؤعلى وللؤسفل ينفّذ باستخدام 

 .مدعومة بأربع عجلبت على السّكّة أسطوانة ىيدروليكيّة والّتي تنتقل يدينا ويسارا
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 ّّ  ىناك حاجة لوحدتنٌ لعمليتي اللّفّ العلويّ والسّفل
 النّوع: أربع عجلبت تقاد عبر قوّة ىيدروليكيّة

 كغ  12333وزن البكرة: الحدّ الأقصى 
 مم 253 1عرض البكرة: الحدّ الأقصى 
 الراّإعة: أسطوانة ىيدروليكيّة
  النّقل: لزرّك زيت آ ج

 كغ  153السّكّة : 
: تركيب إولاذ ملحوم )دميت للهندسة، ّّ  (2316،15الجسم الرئّيس

 التّحليل1.1.2
يبدو جليّا أنّ الشّروع في التّرجمة يتطلّب تتبّع العديد من الخطوات كتلك الّتي تندرج في مرحلة نهج البحث     

ّّ التّمهيديّ حيث لا يدكن لدترجم ليست لو خبرة في مثل  ىذه الآلات أن يفهم النّصّ  لذا يتعنٌّ القيام الوثائق
ّّ الّذي تنتجو، وكذا كيفيّة عملها وميدان  ببحوث حول الآلة كقراءة مقالات حولذا ولزاولة معرإة الدنتج النّهائ
استعمالذا  ويدكن  مشاىدة الفيديوىات والتّحدّث إلى الدختصّنٌ كالدهندسنٌ في الآلات الديكانيكيّة  إهذا لا 

 .ناجع في وقت أسرع خاصّة وأنّ الدترجم يبحث دوما عن اختصار الوقت لأنّ عملو مقيّد بآجال التّسليم شكّ 
نلبحظ في ىذا النّموذج أنّ النّصّ يتميّز بالاستعمال الدكثّف للمصطلحات التّقنيّة الّتي يستحيل على العوامّ    

التّقنيّة  إلّا أنّ الصّورة تساعد على الأقلّ في تصوّر إهمها، وكذا على الدترجم الدبتدئ في لرال ترجمة النّصوص 
 :الأجزاء الّتي تعبّر عنها الدصطلحات الواردة في النّصّ  ونلبحظ أنّ الجمل تتميّز بالخصائص التّالية

  .الأسلوب مباشر لا يحمل أيةّ تلميحات
 .قصر الجمل

 .عدم استعمال الخيال
 .الاختصار والدّقة في تقديم الدعلومة

 .رقيم الدعطياتت
 ّّ إيجب أن يحمل النصّ الدكتوب باللغة الدنقول إليها كلّ ىذه الخصائص حتّّ لضصل على نصّ تقنّي حقيق

 .وللتّأكد من صحّة الدصطلحات الدستعملة ارتأيت مراجعتها في بعض الدعاجم
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 :تحليل نّاذج لترجمة بعض الدصطلحات التّقنيّة الواردة في النّصّ  2.3
 "Coil Cars " :النّموذج الأوّلترجمة 1.2.3

"Coil Cars for Upper and Lower Coils" (Dmmet Engineering ,2016, 16.) 

 (.2316،15عربات اللّف للّفائف العلويةّ والسّفليّة")دميت للهندسة ، "  
ذيةّ العلويةّ يتّطح من خلبل الشّرح الدقدّم في النّصّ أنّ ىذه الوحدة تعمل على نقل لفائف الصّفائح الفولا

والسّفليّة، وىذا ما لم ذكر في التّرجمة حيث سميّت بعربات اللّفّ للّفائف العلويةّ والسّفلية مع العلم أنّ الوحدة تقوم 
 ّّ بنقل اللّفائف لا بلفّها  وىذا واضح من خلبل الدصطلح الإلصليزيّ وكذا الشّرح الّذي ورد في النّصّ الأصل

 .والدصطلح
"This is a carriage to transport and deliver a bundle of the rolled steel sheet (coil) to 
the uncoiler. (Dmmet Engineering, 2016, 16.) 

 (.2316،15ىذه عربة لنقل وتسليم حزمة قطع اللّفائف الفولاذيةّ لآلة إكّ اللّفائف  ")دميت للهندسة،"
 (اللّفة( و تسليمها  للمِبسَطَة ")ترجمتنا ىذه عربة لنقل لفائف الصفائح الفولاذية  )"

 :ويدكن الاستشهاد بالتّعريف الوارد في مسرد تصنيع الدعادن الّذي أعدّتو ونشرتو جمعيّة الدصنّعنٌ
Coil Car: Machinery which moves a coil by lifting it from the bottom instead of 
through the center of the coil... A coil car is used to put a coil on or take a coil off a 
mandrel. )The Fabricator Glossary 2018  ( 

 :عربة نقل اللّفائف
ىّ آلة تنقل اللّفّة بحملها من الأسفل بدلا من حملها من مركز ىا   وىّ تستعمل لوضع اللّفّة على الشّياق أو 

 (نزعها منو )ترجمتنا
  .عربة نقل اللّفائف بما أنوّ يعبّر عن الوظيفة الأساسيّة للآلة وعليو إأنا أقترح مصطلح

 :ترجمة النّموذج الثاّني 3.2.2
 " Rolled Steel Sheet " 
"This is a carriage to transport and deliver a bundle of the rolled steel sheet (coil) to 
the uncoiler. "(Dmmet Engineering,2016, 16.) 



 

 نور الهدى شريفي 
 

30 

 ( 2316،15عربة لنقل وتسليم حزمة قطع اللّفائف الفولاذيةّ لآلة إكّ اللّفائف ")دميت للهندسة ،  ىذه"
ويجدر الذكّر أنّ استعمال الدصطلح "قطع اللّفائف الفولاذية" لا يؤدّي الدعنى بتاتا إينتج عن التّرجمة الحرإيّة 

عن صفيحة واحدة ملفوإة حول البكرة ولم يتمّ بسطها ولا "الصّفيحة الفولاذيةّ الدلفوإة، أي: اللّفّة لأنّها عبارة 
 .    تقطيعها حتّّ لضصل على قطع  إهّ عبارة عن لفائف للصفائح الفولاذية

 (ىذه عربة لنقل وتسليم لفائف الصّفائح الفولاذيةّ )اللّفة(للمبسطة ")ترجمتنا"
 

 
 "Coil" :ترجمة النموذج الثاّلث 3.2.3

Coil weight : max 12000. Kg. 
Coil width : max. 1,250 mm 

 كغ  12333وزن البكرة: الحدّ الأقصى 
 253 1عرض البكرة: الحدّ الأقصى 

من أجل الحصول على تعريف بسيط ودقيق للمصطلح عدت لدسرد مصطلحات تشكيل الحديد الّذي أعدّتو 
 Advantage Fabricated Metals شركة أدإنتج إبريكيتد ميتلز

"A single sheet of steel that has been wrapped around a mandrel into a roll." 
(Advantage Fabricated Metals2018) 

         (صفيحة إولاذّية ملفوإة بشكل دائريّ حول الشِّياق" )ترجمتنا"
جم استعمل مصطلح البكرة  ىذا دليل على أنّ الدعنى الدقصود ىو اللّفّة أو لفّة الصّفيحة الفولاذيةّ، ونلبحظ أنّ الدتر 

  Coil :كمقابل لدصطلح
 :ولو تناولنا مصطلح البكرة بالتّحليل لوجدنا أنّ معناه بالعربيّة ىو

 (.235،2338أسطوانة من الخشب ولضوه يلفّ عليها الخيط ولضوه   أداة في جوإها لزور تدور حولو" )عمر، "
 .إذا إهّ ما تلفّ حولو الصفيحة الفولاذية دائرياّ

 Coil ... وليس Reel ومقابلها باللّغة الإلصليزيةّ ىو
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Reel:  A revolving spool-shaped device used for storage of hose, rope, 
cable, wire, magnetic tape, and so on. ( McGraw-Hill Dictionary of 
Engineering,  2003, 463.) 

راطيم أو الحبال أو الأسلبك أو الأشرطة الدغناطيسيّة وغنًىا  " أداة بشكل بكرة مستديرة تستعمل لتخزين الخ"
 ()ترجمتنا

إذن إننّ مصطلح  اللّفّة ىو الّذي يؤدّي الدعنى، أضف إلى ذلك أنّ الأمر الدهمّ بالنّسبة لدستعمل الآلة ىو وزن 
وإة ىّ الدادّة الأوّليّة في الصّنع ويجب اللّفّة وكذا عرضها  وليس وزن البكرة الّتي تحملها لأنّ الصّفيحة الفولاذيةّ الدلف

 .معرإة وزنها وأبعادىا للتّأكد من قدرة البكرة والشياّق على حملها
رغم أنّ الدترجم لم يوإّق في ترجمة بعض الدصطلحات إلّا أنوّ لصح في ترجمة العديد منها وتدكّن من إعادة صياغة 

ختصار ودقةّ وترقيم للمعلومات  وتعثرّه دليل على أهميّّة الدرور النّصّ مع الحفاظ على خصائص النّصّ التّقنّي من ا
 ّّ بمراحل القراءة الفعّالة السّريعة بغية إهم لزتوى النّصّ وتحديد صعوباتها التّي لا يذللّها سوى البحث الوثائق

 .التّمهيديّ 
 خاتمة   
 التّعامل مع النّص، ولقد انطلقت كرستنٌ دوريو تحتاج ترجمة النّصوص التّقنيّة إلى منهجيّة توضّح للمترجم كيفيّة   

" Christine Durieux " ،"في مقاربتها لترجمة ىذه النّصوص من مبدإ: "إننّا نفهم لنترجم ولا نترجم لنفهم
أيّ: إنّ الفهم الجيّد للنّصّ ىو السّبيل الوحيد لتذليل صعوبات عمليّة ترجمة مثل ىذه النّصوص  وبما أنّ صعوبتها 

في الدعلومات التّقنيّة الّتي تحتوي عليها وتعقيدىا إيجب على الدترجم أن يبدأ ترجمتو بالتّخلّّ عن دوره تكمن 
بصفتو مترجما وتناولو للنّصّ كقارئ إقط  ويدكن اتبّاع خطوات القراءة السّريعة الفعّالة من أجل ربح الوقت 

ّّ التّمهيديّ  وىذا والتّمكّن من معرإة إحوى النّصّ وتحديد الصّعوبات التّي يد كن تجاوزىا بواسطة البحث الوثائق
يتمّ بمحاولة توسيع الدعار  حول ما تعذّر إهمو بقراءة النّصوص الدوازية والاطلّبع على الأبحاث والتّواصل مع 

د الدكاإآت الدختصّنٌ كالدهندس أو التّقنّي مثلب من أجل توضيح الدفاىيم التّي تعبّر عنها الدصطلحات التّقنيّة وإيجا
والتّأكّد من سلبمتها وتداولذا  ومن ثّم الدرور إلى مرحلة إعادة الصّياغة باللّغة الدنقول إليها مع أخذ مستوى الدتلقّّ 
ّّ إن كان الدتلقّّ من العامّة، وتحترم الدصطلحات الدتخصّصة إن كان من أىل  بعنٌ الاعتبار  إيعتمد التّبسيط العلم
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دقّة الدعلومات والدصطلحات واختصار الجمل وترقيمها واستعمال الأسلوب الدباشر  الاختصاص مع الحفاظ على
 .الخالي من الخيال والإيحاءات

لقد لاحظت من خلبل تحليل بعض النّماذج عن ترجمة عرض تقنّي لخطّ إنتاج الألواح العازلة بالبولي  يورثنٌ و    
الكامل أنّ الدترجم تدكّن من ترجمة النّصّ لزاإظا على خصائص البولي سنيوتنً الدتواصل على أساس نظام التشغيل 

النّصّ التّقنّي الّتي سبق وأن ذكرت وعلى الدستوى اللّغويّ ولكنّو أخفق في إيجاد الدصطلحات الصّحيحة والدتداولة 
ّّ التّ  مهيديّ الّذي لعجزه عن إهم الدصطلح في نصّ اللّغة الدنقول منها  وىذا دليل على أهميّّة البحث الوثائق

 "يساعد على توضيح الدفاىيم وتحديد الدصطلحات  وعليو إننّ الدبدأ الّذي تنطلق منو كريستنٌ دوريو
Christine Durieux "  في مقاربتها الخاصّة بترجمة النّصوص التّقنيّة يدكن أن يتّبع وأن يدرّس لطلّبب التّرجمة

م في تطوير مهارات الطّلبب التّرجميّة ومعارإهم التّقنيّة  وىذا ما لأنوّ من شأنو أن يسهّل ترجمة ىذه النّصوص ويسه
ّّ ويوإّر لذم إرصا أكثر على الصّعيد الدهنيّ   .يسمح لذم بالتّفوّق في المجال الدّراس

 :قائمة الدصادر والدراجع
الوحدة العربيّة  (، أسس تدريس التّرجمة التّقنيّة، ترجمة:ىدى مُقَنّص، بنًوت، منظّمة2337دوريو، كريستنٌ ،)

 .للتّرجمة
، خطّ إنتاج الألواح العازلة بالبولي  يورثنٌ و البولي سنيوتنً الدتواصل على أساس نظام 2316دميت للهندسة ، 

 .التشغيل الكامل ،قوجايلّ، ش ذ  م  م دميت للهندسة
 .اب، معجم اللّغة العربية الدعاصرة، القاىرة، دار عالم الكت2338عمر، أحمد لستار  ، 

 .، مهارات القراءة السّريعة الفعّالة  القاىرة، ،مركز تطوير الأداء والتّنمية2334ىلبل، لزمد عبد الغني حسن ، 
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